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РАССМОТРЕНА

на заседании кафедры английской филологии
Протокол №  2 от «2» октября 2014   г.


Заведующий кафедрой   Е.М. Стомпель   /                           / 
1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
Цели освоения дисциплины (модуля) Перевод текстов по сварочному производству: 
- ознакомить студентов со способами достижения эквивалентности в переводе и выработать умение применять адекватные приемы перевода;

- подготовить переводчиков, владеющих терминологией сварочного производства.

Задачи освоения дисциплины (модуля) Перевод текстов по сварочному производству:

- - получить общее представление о процессах сварочного производства;

- усвоить основную терминологию сварочных процессов:

- познакомиться с основными словарями, справочными изданиями и сайтами технического перевода

- выработать навык письменного перевода текстов по сварке с английского языка на русский.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО
2.1. Учебная дисциплина (модуль) Перевод текстов по сварочному производству относится к Дисциплинам и курсам по выбору Профессионального цикла по ФГОС.
2.2. Для изучения данной учебной дисциплины (модуля) необходимы следующие знания, умения, навыки и (или) опыт деятельности, формируемые предшествующими дисциплинами:
 - Практический курс письменного перевода иностранного (европейского) языка,

- Устный последовательный перевод (1 семестр, 1 курс),

- Теория перевода,

- Текстология устной и письменной речи.
Знания: основ теории перевода, стилистических и лексических особенностей технического перевода;
Умения: читать на изучаемом иностранном языке, применять полученные знания в процессе письма и речи на изучаемом языке, правильно редактировать текст, выявлять переводческие трудности и предлагать пути их решения;
Навыки и (или) опыт деятельности: письменного перевода, осуществление профессиональных контактов с представителями различных культур и социумов, работа с информационными технологиями.

2.3. Перечень последующих учебных дисциплин, для которых необходимы знания, умения и навыки, формируемые данной учебной дисциплиной:

- Практический курс письменного перевода иностранного (европейского) языка;
- Устный последовательный, синхронный перевод (2 курс).

Дисциплина Перевод текстов по сварочному производству встраивается в структуру ОП (последовательность дисциплин в учебном плане) как с точки зрения преемственности содержания, так и с точки зрения непрерывности процесса формирования компетенций выпускника.
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ
 ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование элементов следующих компетенций в соответствии с ФГОС ВПО и ОП ВО по данному направлению подготовки (специальности):
	Код и наименование компетенции
	Результаты освоения дисциплины

	
	Знать
	Уметь
	Владеть

	ПК-9

умеет создавать и редактировать тексты профессионального назначения
	основные принципы создания и редактирования текстов профессионального назначения
	создавать и редактировать тексты профессионального назначения
	методикой создания и редактирования текстов профессионального назначения

	ПК 10

Владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	Основные способы достижения эквивалентности в переводе
	Применять вышеуказанную методику
	методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях

	ПК 13

умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм
	правила осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм
	осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм
	правилами осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм


4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетные единицы, 108 часа (22 практических занятий, 86 самостоятельная работа студентов).

	№

п/п
	Наименование радела (темы)
	Контактная работа

(в часах)
	Самостоят. работа
	Формы текущего контроля успеваемости (по неделям семестра)

Форма промежуточной аттестации (по семестрам) (см. ФОС)

	
	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	ГК
	ИК
	АИ
	
	

	1
	Сварка и резка металлов
	2
	4
	
	
	
	2 к/р
	17
	Перевод текстов

	2
	Сварка вольфрамовым электродом
	2
	4
	
	
	
	1 к/р
	17
	Перевод текстов

	3
	Сварка под флюсом
	2
	4
	
	
	
	1 к/р
	17
	Перевод текстов

	4
	Техника безопасности при сварке
	2
	4
	
	
	
	1 к/р
	17
	Перевод текстов

	5
	Дуговая сварка металлическим электродом
	2
	4
	
	
	
	1 к/р
	17
	Перевод текстов

	6
	Оборудование при дуговой сварке
	2
	6
	
	
	
	2

к/р
	20
	Перевод текстов

	7
	Плазменная сварка
	2
	
	
	
	
	
	
	Перевод текстов

	8
	Подводная сварка
	2
	
	
	
	
	
	
	Перевод текстов

	8
	Дефекты сварки
	2
	
	
	
	
	
	
	Перевод текстов

	10
	Обнаружение дефектов сварки
	2
	
	
	
	
	
	
	Перевод текстов

	11
	Точечная сварка
	2
	
	
	
	
	
	
	Перевод текстов
ролевая игра

(приобретение сварочного оборудования)


Л – занятия лекционного типа; ПЗ – практические занятия, семинары, ЛР – лабораторные работы; ГК – групповые консультации; ИК – индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работу преподавателя с обучающимся; АИ – аттестационные испытания промежуточной аттестации обучающихся.
Самостоятельное изучение разделов дисциплины:
	Номер радела (темы)
	Темы/вопросы, выносимые на самостоятельное изучение
	Кол-во

часов

	1
	Электрическая контактная сварка
	17

	2
	Защитные газы при сварке
	17

	3
	Пайка и термитная сварка
	17

	4
	Сварка ультразвуком
	17

	5
	Газосварка и резка
	18


5. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ

При реализации данной дисциплины используются различные интерактивные формы работы, такие как знакомство с основными производственными процессами с помощью видеофильмов, приглашение на занятие специалистов-иностранцев, ролевая игра –  перевод деловой встречи, посвященной приобретению оборудования для сварочных работ.

6. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ И 
ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ
СООТВЕТСТВИЕ ЭТАПОВ (УРОВНЕЙ) ОСВОЕНИЯ КОМПЕТЕНЦИИ ПЛАНИРУЕМЫМ РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ И КРИТЕРИЯМ ИХ ОЦЕНИВАНИЯ
СООТВЕТСТВИЕ ЭТАПОВ (УРОВНЕЙ) ОСВОЕНИЯ КОМПЕТЕНЦИИ ПЛАНИРУЕМЫМ РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ И КРИТЕРИЯМ ИХ ОЦЕНИВАНИЯ
	Этап (уровень) освоения  компетенции
	Планируемые результаты обучения
(показатели достижения заданного уровня освоения компетенций)
	Критерии оценивания результатов обучения 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	Первый этап (уровень)

ПК-9

умеет создавать и редактировать тексты профессионального назначения
	Владеть (BI ПК-9):
методикой создания и редактирования текстов профессионального назначения
	Не владеет 
	не владеет методикой создания и редактирования текстов профессионального назначения, допускает более 4х ошибок
	не владеет методикой создания и редактирования текстов профессионального назначения, однако допускает не более 4х ошибок
	Владеет методикой создания и редактирования текстов профессионального назначения, однако допускает не более 2х ошибок
	Владеет методикой создания и редактирования текстов профессионального назначения в полном объеме

	
	Уметь (УI ПК-9):

создавать и редактировать тексты профессионального назначения
	Не умеет
	Не умеет создавать и редактировать тексты профессионального назначения, допускает большое количество ошибок
	Создает и редактирует тексты профессионального назначения, однако, допускает не более 4х ошибок
	Создает и редактирует тексты профессионального назначения, однако, допускает не более 2х ошибок
	Создает и редактирует тексты профессионального назначения, не допускает ошибок

	
	Знать (ЗI ПК-9):

основные принципы создания и редактирования текстов профессионального назначения
	Не знает
	Не знает основные принципы создания и редактирования текстов профессионального назначения, однако допускает большое количество ошибок
	Демонстрирует знание основных принципов создания и редактирования текстов профессионального назначения, однако допускает не более 4х ошибок
	Демонстрирует знание основных принципов создания и редактирования текстов профессионального назначения, однако допускает не более 2х ошибок
	Демонстрирует знание основных принципов создания и редактирования текстов профессионального назначения


СООТВЕТСТВИЕ ЭТАПОВ (УРОВНЕЙ) ОСВОЕНИЯ КОМПЕТЕНЦИИ ПЛАНИРУЕМЫМ РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ И КРИТЕРИЯМ ИХ ОЦЕНИВАНИЯ

	Этап (уровень) освоения компетенции
	Планируемые результаты обучения
(показатели достижения заданного уровня освоения компетенций)
	Критерии оценивания результатов обучения 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	Первый этап (уровень)

ПК 10

Владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	Владеть (BI ПK-10):
методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	Не владеет 
	Не владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях, допускает большое количество неточностей
	Не владеет в полном объеме методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях, допускает не более 4х неточностей
	В полном объеме владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях, допускает не более 2х неточностей
	В полном объеме владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях

	
	Уметь (УI ПК-10):

Применять вышеуказанную методику
	Не умеет
	Не умеет применять методику подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	Применяет методику подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях, допускает не более 4х ошибок
	Применяет методику подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях, допускает не более 2х ошибок
	Успешно применяет методику подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях

	
	Знать (ЗI ПК-10):

Основные способы достижения эквивалентности в переводе
	Не знает
	Испытывает сложности с изложением достижением эквивалентности в переводе
	Демонстрирует знание отдельных  способов достижения эквивалентности в переводе
	Имеет четкое представление о правилах и способах достижения эквивалентности в переводе
	Имеет системное представление о правилах и способах достижения эквивалентности при переводе.


СООТВЕТСТВИЕ ЭТАПОВ (УРОВНЕЙ) ОСВОЕНИЯ КОМПЕТЕНЦИИ ПЛАНИРУЕМЫМ РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ И КРИТЕРИЯМ ИХ ОЦЕНИВАНИЯ

	Этап (уровень) освоения  компетенции
	Планируемые результаты обучения
(показатели достижения заданного уровня освоения компетенций)
	Критерии оценивания результатов обучения 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5

	ПК 13 – умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм

	Первый этап (уровень)


	Владеть (BI ПK-13):
правилами осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм
	Не владеет 
	Не владеет правилами осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм
	Демонстрирует владение правилами осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, допускает не более 4-5 ошибок
	Демонстрирует владение правилами осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, допускает не более 2х ошибок
	Демонстрирует владение правилами осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм

	
	Уметь (УI ПК-13):

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм
	Не умеет
	Не умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм
	Умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, однако, допускает не более 4х неточностей
	Умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, однако, допускает не более 2х неточностей
	Умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм

	
	Знать (ЗI ПК-13):

правила осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм
	Не знает
	Не знает правила осуществления письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм
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7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

В качестве основного учебного пособия используются материалы, подготовленные на кафедре:

Основная литература:

1. Рящина М.Э. «Сварочное  производство. Сборник текстов по переводу.- Астрахань. Издательский  дом «Астраханский университет», 2010

2. Рящина М.Э., Безрук Ю.Л. Англо-русский и русско-английский   словарь по сварочному производству. Астрахань, 2010

Дополнительная литература:

1. Маслов В.И. Сварочные работы.- М.: Издательский центр «Академия», 2003

2. Чернышов Г.Г. Сварочное дело. Сварка и резка металлов.- М.: Издательский центр «Академия», 2004

3. Англо-русский словарь по сварочному производству. Сост. В.Т. Золотых.-. -М.: Советская энциклопедия, 1967

4. Gary H/B/ and Scott C/H/ Modern Welding Technology.- Upper Saddle River, New jersey, Pearson education, 2005

Электронные ресурсы:

1. http:// en.wikipedia.org/wiki

2. http:// webarka.ru

8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
Выпускающая кафедра (английской филологии) располагает следующими учебными лабораториями и кабинетами:


кабинет (аудитория 22) с литературой на открытом доступе, 2 компьютерами, сканером, принтером и ксероксом; 


кабинет синхронного перевода (аудитория 40 - Международный инновационный центр «ЛингваИнжиниринг») со всем современным оборудованием для проведения он-лайн конференций, вебинаров и синхронного перевода;


в учебном процессе активно задействованы общефакультетские компьютерные классы (2) и аудитории с мультимедийными средствами (2).

В сравнении с предыдущим пятилетием увеличилось количество учебных лабораторий (появился кабинет синхронного перевода), соответственно улучшились условия для проведения учебного процесса, увеличилось количество оборудования. Приобретено:


Экран  настенный с электроприводом + Пульт ИК к экрану; 


Экран Champion 183*244  MW 4:3 настенный с электроприводом экранов с электроприводом с пультом;


Микрофонный пульт делегата с селектором каналов Confidea L-DI;


MIC38SL.Микрофон на гибкой шее 38 см для конференц-пульта Confidea (10шт);


Наушники (легкие) TEL151 (21шт);


Пульт переводчика ID5500 c микрофоном, наушники в комплект не входят (4шт);


Профессиональные динамические наушники переводчика TEL10/3,5/360  (4шт);


Электронный планшет AppleiPad Tablet-32Gb Wi-Fi +3G (2шт);


Проектор ACER P1206 (1шт);


Монитор ACER V173DOB (3шт);


CPU5500 Центральный блок, включает 4TMS ports;


SPL5525 Сплиттер на 4 транковые линии;


Confidea L-CI Микрофонный пульт председателя с селектором каналов;


Confidea L-DI Микрофонный пульт делегата с селектором каналов;


MIC38SL Микрофон на гибкой шее 38 см для конференц пульта Confidea;


Tel151 Наушники (легкие);


ID5500 Пульт переводчика с Микрофоном (наушники в комплект не входят);


TEL 10/3,5/360 Наушники переводчика;


DIS MB2932 Мобильная Кабина Переводчика для 2 переводчиков 1600х2000х1600мм, 8 модулей;


Модуль ПО "Синхроперевод";


Ноутбук ASUS K72DR (1шт).

- Экран настенный с электроприводом + Пульт ИК к экрану

 - Экран Champion 183*244 MW 4:3 настенный с электроприводом экранов с электроприводом с пультом

 - Микрофонный пульт делегата с селектором каналов Confidea L-DI
 - MIC38SL. Микрофон на гибкой шее 38 см для конференц-пульта Confidea (10 шт)

 - Наушники (легкие) TEL151 (21шт)

 - Пульт переводчика ID5500 с микрофоном, наушники в комплект не входят (4шт)

- Профессиональные динамические наушники переводчика TEL10/3.5/360 (4шт)

 - Электронный планшет AppleiPad Tablet – 32Gb Wi-Fi + 3G (2шт)

 - Проектор ACER P1206 (1шт)

- Монитор ACER V173DOB (3шт)

- CPU5500 Центральный блок, включает 4TMS ports
- SPL5525 Сплиттер на 4 транковые линии

- Confidea L-CI Микрофонный пульт делегата с селектором каналов

- Confidea L-CI Микрофонный пульт председателя  с селектором каналов

- MIC38SL Микрофон на гибкой шее 38 см для конференц пульта Confidea
- Tel151 Наушники (легкие)

- ID5500 Пульт переводчика с Микрофоном (наушники в комплект не входят)

- TEL10/3.5/360 Наушники переводчика

- DIS MB2932 Мобильная кабина Переводчика для 2 переводчиков 1600х2000х1600 мм, 8 модулей

- Модуль ПО «Синхронный перевод»

-  Ноутбук ASUS K72DR (1шт)







